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מּוֹעֵד בַּ לָחִין  ְ הַשּׁ ית  בֵּ קִין   מַשְׁ
Está permitido regar los 

campos “sedientos” en Jol Hamoed. 
מִיד תָּ קוֹתָהּ  לְהַשְׁ וְצָרִיךְ  הָר  בָּ עוֹמֶדֶת  הִיא  שֶׁ דֶה  שָׂ
El campo que se encuentra en las 
montañas y es necesario regarlo 
constantemente para que no se 
seque מוֹעֵד ל  שֶׁ חוּלּוֹ  בְּ אֲפִילּוּ  אוֹתָהּ  קִין   מַשְׁ
está permitido regarlo incluso en Jol 
Hamoed, אִם דוֹל  גָּ הֶפְסֵד  לוֹ  הוּא  שֶׁ לְפִי   לפי 
אוֹתָהּ קֶה  מַשְׁ  אֵינוֹ  porque le acarrearía a 
su propietario una gran pérdida si no 
lo regara. ַירוּ חֲכָמִים לִטְרוֹח ל הֶפְסֵד הִתִּ  וְדָבָר שֶׁ
מוֹעֵד ל  שֶׁ חוּלּוֹ  בְּ  Y con relación a algo בּוֹ 
que acarrea una pérdida, los Sabios 
le permitieron a la persona esforzarse 
en Jol Hamoed para evitarla,  אָנוּ שֶׁ מוֹ   כְּ
בָרִים טז( כְתִיב )דְּ דִּ ף יח.(  כֶת חֲגִיגָה )דַּ מַסֶּ בְּ מוֹצְאִין 
como nosotros lo vemos en el Tratado 
de Jaguigá (pág. 18a), que interpreta 
lo que está escrito en el versículo 
(Devarim 16:8)  ת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת וּבַיּוֹם שֶׁ  שֵׁ
אֱלהֶֹיךָ לַה’  עֲצֶרֶת  בִיעִי  ְ  הַשּׁ Seis días comerás 
matzot y en el séptimo día habrá cese 
para Hashem, Tu Dios, de la siguiente 
manera: אַף מְלָאכָה  ית  יַּ עֲשִׂ בַּ עָצוּר  בִיעִי  ְ שּׁ  מַה 
ית מְלָאכָה יַּ עֲשִׂ ה עֲצוּרִים בַּ ָ שּׁ  שִׁ tal como en el 
séptimo día “hay cese” de realización 
de labores, también en los seis días 
mencionados en el versículo hay cese 
de realización de labores.  בִיעִי ְ שּׁ מַה   אִי 
כָל מְלָאכָה ה עֲצוּרִין בְּ ָ שּׁ כָל מְלָאכָה אַף שִׁ  עָצוּר בְּ Ahora bien, se podría pensar que, así como en el séptimo día hay cese de toda labor, también 
en los seis días debe haber cese de toda labor.  בִיעִי ְ לְמוּד לוֹמַר הַשּׁ  תַּ Para enseñarnos que ese razonamiento no es correcto, el versículo 
dice: Y en el séptimo día habrá cese,  כָל מְלָאכָה ה עֲצוּרִין בְּ ָ שּׁ כָל מְלָאכָה וְאֵין שִׁ בִיעִי עָצוּר בְּ  שְׁ lo cual indica que en el séptimo hay cese de toda labor, 
pero en los seis primeros días no hay cese de toda labor.  א לַחֲכָמִים תוּב אֶלָּ  הָא לאֹ מְסָרָן הַכָּ Y dado que la Torá no especificó cuáles son las 
labores permitidas y prohibidas, hemos de concluir que la Torá no confió las normas que aplican en dichos días sino al criterio de los 
Sabios,  רֶת ל מוֹעֵד וְאֵי זוֹ מוּתֶּ חוּלּוֹ שֶׁ  לוֹמַר לְךָ אֵיזוֹ מְלָאכָה אֲסוּרָה בְּ para que ellos te enseñen cuál labor está prohibida en Jol Hamoed y cuál está 
permitida.  ה אוֹתָהּ הּ הֶפְסֵד אִם אֵינוֹ עוֹשֶׂ בָּ שׁ  יֵּ  וּמְלָאכָה שֶׁ Y una labor que, de no ser realizada, significaría una pérdida,  לָחִין ְ ית הַשּׁ קוֹת בֵּ גוֹן לְהַשְׁ  כְּ
ירוּ חֲכָמִים  הִתִּ por ejemplo, la de regar un campo “sediento”, los Sabios sí permitieron realizarla en Jol Hamoed.

בִיעִית ְ  וּבַשּׁ Y en el año de la Shemitá.  מָרָא גְּ  מְפָרֵשׁ בַּ En la Guemará se explica por qué la Mishná permite regar un campo en el año de 
la Shemitá.

ה חִילָּ תְּ בַּ צָא  יָּ שֶׁ עְיָין   מִמַּ Con aguas de un manantial que acaba de brotar.  לִנְבּוֹעַ מַתְחִיל  יו  עַכְשָׁ  דְּ Que ahora empezó a brotar,  לאֹ עֲדַיִין   שֶׁ
הּ רְכָּ  הֶחֱזִיקָה דַּ y que todavía no fijó su curso.

ה חִילָּ תְּ לּאֹ יָצָא בַּ עְיָין שֶׁ ין מִמַּ  בֵּ Como con aguas de un manantial que no acaba de brotar,  ה מַן מְרוּבֶּ א מַעְיָין נוֹבֵעַ מִזְּ  אֶלָּ sino de un manantial 
que brotó hace mucho tiempo.

מִים שָׁ י גְּ  אֲבָל לאֹ מִמֵּ Sin embargo, no está permitido regar esos campos con el agua de lluvia que formó un charco,  יהּ אִית בֵּ וּם דְּ  מִשּׁ
ירָא  טִירְחָא יַתִּ porque esa acción implica mucho esfuerzo,  מָרָא גְּ דִמְפָרֵשׁ בַּ  כְּ como se explicará en la Guemará.

La Torá ordena respecto a la festividad de Pésaj: Seis días comerás matzot y en el 
séptimo día habrá cese para Hashem. El versículo menciona los primeros seis días de 
la festividad (que incluyen los cinco días de Jol Hamoed) junto con la prohibición 
de realizar labores durante el séptimo día (inferida de la expresión “habrá cese”), a 
raíz de esto, la Baraitá (Tratado de Jaguigá, pág. 18a) deduce primero que las mismas 
labores que están prohibidas en Yom Tov —el séptimo día de la festividad— también 
deben estar prohibidas en Jol Hamoed. No obstante, puesto que el versículo hace 
énfasis en la prohibición de realizar labores en el séptimo día, la Baraitá entiende 
que la prohibición de realizar labores en Yom Tov es más extensa que en los días de 
Jol Hamoed. Finalmente, la Baraitá concluye que la Torá dejó sin especificar qué 
labores están prohibidas en Jol Hamoed, y eso significa que les dio a los Sabios la 
autoridad para establecer cuáles son las que están permitidas y en qué circunstancias. 
La Mishná enseña las clases de labores que los Sabios permitieron en Jol Hamoed1:

בִיעִית ְ וּבַשּׁ מּוֹעֵד  בַּ לָחִין  ְ הַשּׁ ית  קִין בֵּ  Está permitido regar los מַשְׁ
campos “sedientos” (bet hashelajín) —que necesitan 

irrigación constante para no secarse2— en Jol Hamoed y en el año de 
la Shemitá (‘sabático’)3, pues en Jol Hamoed está permitido realizar una 
labor para evitar una pérdida, y, si el campo sediento no es regado, se 
seca y el cultivo perece;  ה חִילָּ תְּ בַּ צָא  יָּ שֶׁ עְיָין  ין מִמַּ  בֵּ y está permitido regarlo 
tanto con aguas de un manantial que acaba de brotar, aunque sus 
bordes aún no se hayan fijado —y eso dé lugar a que la persona trate de 
arreglarlos en Jol Hamoed si se desmoronan, lo cual está prohibido4—, 
ה חִילָּ תְּ לּאֹ יָצָא בַּ עְיָין שֶׁ ין מִמַּ  בֵּ como con aguas de un manantial que no acaba 
de brotar, cuyos bordes ya son permanentes, y no dan lugar a dicho 
temor. ילוֹן הַקִּ י  מִמֵּ וְלאֹ  מִים  שָׁ הַגְּ י  מִמֵּ לאֹ  קִין  מַשְׁ אֵין   Sin embargo, no está אֲבָל 

NOTAS

1	 Las opiniones de los Rishonim difieren acerca de la prohibición de realizar labores en Jol Hamoed: Rashi (más adelante, pág. 11b) sostiene que ésta es por ley 
de la Torá. No obstante, el Tosafot (Tratado de Jaguigá 18a) sostiene que es por decreto rabínico, y explica que los versículos que se mencionan con relación a 
dicha prohibición únicamente sirven de apoyo para afianzar el decreto de los Sabios. Por su parte, el Rambam (Leyes de Yom Tov 7:1) explica que la persona 
que realiza una labor en Jol Hamoed es condenada a la pena de azotes para infundirle sumisión por haber transgredido una prohibición de los Sabios. El 
Ramban y el Rashba sostienen que, por ley de la Torá, está prohibido realizar labores que no sean de provecho  para la persona durante la festividad o que 
no eviten algún perjuicio, pero que la prohibición de realizar una labor como suelen hacerla los expertos —aunque sea por un beneficio del que la persona 
gozará en la festividad— o una labor que implique mucho esfuerzo —aunque sirva para evitar una pérdida— es por decreto de los Sabios.    

2	 El campo “sediento” es aquel que generalmente se encuentra en los lugares altos, donde el agua de las lluvias no se acumula; y por este motivo necesita 
riego constante (Rashi). 

3	 La Torá prohíbe cultivar los campos en la Tierra de Israel durante la Shemitá, pues está escrito: Y en el año séptimo habrá cese para la tierra (Vaikrá 25:4). Sin 
embargo, la Guemará explicará, más adelante (2b), por qué la Mishná permite regar un campo durante ese año.  	

4	 La realización de una labor que requiere mucho esfuerzo está prohibida en Jol Hamoed, aun cuando el propósito sea el de evitar una pérdida.  

מתני’
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לְאִינְפּוּלֵי אָתֵי   דְּ Caso en que 
puede desmoronarse רְקַע  הַקַּ

בִיבָהּ סְּ עֲדַיִין el suelo que lo delimita שֶׁ  דַּ
הּ רְכָּ דַּ הֶחֱזִיקָה   porque el manantial לאֹ 
todavía no fijó su curso.

קִין  מַשְׁ Está permitido regar  ל שֶׁ חוּלּוֹ   בְּ
 מוֹעֵד en Jol Hamoed,  לְמָא דִּ ינַן  חָיְישִׁ  וְלָא 
ירָא יַתִּ טִירְחָא  וְטָרַח  וְאָזֵיל   נָפֵיל  y no se teme 
que el borde se desmorone y que la 
persona vaya a realizar una labor 
que requiera mucho esfuerzo para 
arreglarlo, algo que está prohibido en 
Jol Hamoed.

ה חִילָּ תְּ בַּ יָצָא  לּאֹ  שֶׁ  מַעְיָין  Con las aguas 
de un manantial que no acaba de 
brotar, ֹרְכּו דַּ הֶחֱזִיק  בָר  כְּ  שֶׁ que ya fijó su 
curso… 

עְיָא  מִיבַּ … ¿acaso es necesario que la 
Mishná diga  מוֹעֵד ל  שֶׁ חוּלּוֹ  בְּ נּוּ  מִמֶּ קֶה  מַשְׁ דְּ
que está permitido regar un campo 
con sus aguas en Jol Hamoed?

עַל הַבַּ ית  .”Un campo “satisfecho בֵּ
קוֹתָהּ לְהַשְׁ צָרִיךְ  וְאֵינוֹ  עֵמֶק  בָּ הוּא  דֶה   שָׂ Es un 
campo que se encuentra en un valle y 
no necesita ser regado para evitar que 
se seque,  קֶה אוֹתָהּ הּ הֶפְסֵד אִם אֵין מַשְׁ  וְאֵין בָּ y 
tampoco le provoca ninguna pérdida 
a su propietario si no lo riega. 

permitido regar esos campos con agua de lluvia estancada ni con 
el agua de un pozo que deba ser extraída con un recipiente, porque 
su extracción requiere un gran esfuerzo y los Sabios no permitieron 
realizar en Jol Hamoed ninguna labor que requiera semejante esfuerzo, 
aun cuando se trate de evitar una pérdida.  פָנִים לַגְּ עוּגִיּוֹת  ין  עוֹשִׂ  וְאֵין  Y no 
está permitido en Jol Hamoed hacer alcorques alrededor de las vides para 
que el agua de lluvia se acumule en ellos, pues es una labor que implica 
mucho esfuerzo.

La Mishná menciona otra labor para la que se requiere mucho esfuerzo:
מּוֹעֵד בַּ ה  חִילָּ תְּ בַּ ה  הָאַמָּ אֶת  ין  עוֹשִׂ אֵין  אוֹמֵר  עֲזַרְיָה  ן  בֶּ אֶלְעָזָר  י   R. Elazar ben רִבִּ
Azaria dice: No está permitido excavar un canal de irrigación en Jol 
Hamoed empezándolo desde el principio, ya que esa acción conlleva 
mucho esfuerzo,  בִיעִית ְ  וּבַשּׁ y tampoco está permitido hacerlo durante 
la Shemitá5. בִיעִית ְ שּׁ בַּ ה  חִילָּ תְּ בַּ ה  הָאַמָּ אֶת  ין  אוֹמְרִים עוֹשִׂ  Y los Sabios, en וַחֲכָמִים 
cambio, dicen: Está permitido excavar un canal de irrigación desde el 
principio durante la Shemitá,  מּוֹעֵד בַּ נִין אֶת הַמְקוּלְקָלוֹת   וּמְתַקְּ y únicamente 
está permitido arreglar los canales obstruidos por la tierra o las piedras 
en Jol Hamoed, pero no está permitido excavar un canal desde el 
principio.

La Mishná enseña que los Sabios permitieron realizar ciertas labores en Jol 
Hamoed siempre que se trate de una  necesidad del público:  
ים וְחוֹטְטִין אוֹתָן הָרַבִּ רְשׁוּת  בִּ שֶׁ יִם  הַמַּ נִין אֶת קִלְקוּלֵי   וּמְתַקְּ Y está permitido reparar 
los daños que hayan sufrido los pozos de agua comunitarios que se 
encuentran en la vía pública —por ejemplo, taparles las fugas—, y está 
permitido limpiarles el fondo para extraer los sedimentos de lodo y 
piedras.  יִם הַמַּ מִקְווֹת  וְאֶת  הָרְחוֹבוֹת  וְאֶת  רָכִים  הַדְּ אֶת  נִין   וּמְתַקְּ Y está permitido 

arreglar los caminos, las calles y las mikvaot6,  ים הָרַבִּ צוֹרְכֵי  ל  כָּ ין   וְעוֹשִׂ y se realiza cualquier labor para 
satisfacer las necesidades del público en Jol Hamoed.  בָרוֹת ינִין אֶת הַקְּ  וּמְצַיְּ Está permitido marcar las tumbas 
con cal para que los viajeros las eviten y no se impurifiquen,  לְאַיִם  וְיוֹצְאִין אַף עַל הַכִּ y también está permitido 
que los comisionados del Bet Din salgan a los campos para arrancar de raíz el kiláim7.

La Guemará pregunta:
קִין אָתֵי לְאִינְפּוּלֵי מַשְׁ ה דְּ חִילָּ תְּ צָא בַּ יָּ עְיָין שֶׁ א יֵשׁ לוֹמַר מִמַּ תָּ  הָשַׁ Si la Mishná dice que con las aguas de 

un manantial que acaba de brotar —caso en que su borde puede desmoronarse— está permitido regar un 
campo en Jol Hamoed,  לָא אָתֵי לְאִינְפּוּלֵי מִיבְעֲיָא ה דְּ חִילָּ תְּ לּאֹ יָצָא בַּ עְיָין שֶׁ  מִמַּ entonces, con las aguas de un manantial 
que no acaba de brotar —caso en que su borde no puede desmoronarse—, ¿acaso es necesario que la 
Mishná aclare que está permitido regarlo en Jol Hamoed? La Guemará responde:  אִצְטְרִיךְ  אָמְרֵי  Dijeron los 
estudiantes en el Bet Hamidrash: Sí es necesario,  ה הֲוָה אָמֵינָא חִילָּ תְּ צָא בַּ יָּ נָא מַעְיָין שֶׁ  אִי תָּ porque si la Mishná sólo 
dijera que está permitido regar un campo con las aguas de un manantial que acaba de brotar, pensaríamos 
lo siguiente:  עַל לָא ית הַבַּ לָחִין אֵין בֵּ ְ בֵית הַשּׁ  הָכָא הוּא דְּ “Precisamente es con relación a este caso (el del manantial 
nuevo) que la Mishná dijo que el campo ‘sediento’ sí se permite regar, y el campo ‘satisfecho’ (bet habaal) 
—que no necesita ser regado— no,  אָתֵי לְאִינְפּוּלֵי וּם דְּ  מִשּׁ porque el borde del nuevo puede desmoronarse y 
la persona lo arreglaría en Jol Hamoed realizando una labor que exige mucho esfuerzo”,  לּאֹ יָצָא  אֲבָל מַעְיָין שֶׁ
לָא אָתֵי לְאִינְפּוּלֵי ה דְּ חִילָּ תְּ  בַּ pero, con relación a un manantial que no acaba de brotar —caso en que el borde 
no puede desmoronarse—,  עַל נָמֵי ית הַבַּ  אֵימָא אֲפִילּוּ בֵּ pensaríamos que la Mishná está diciendo que con sus 

5	 En la Guemará (4b) se explica el motivo de esta ley.

6	 El arreglo de una mikvé consiste en extraer el lodo acumulado en su fondo o agregarle el agua necesaria a fin de completar el volumen mínimo de cuarenta 
seá para que sea válida (Bartenura, primera Mishná del Tratado de Shekalim). 

7	 Kiláim: literalmente ‘mixtura’. En este contexto se refiere a dos especies distintas que fueron sembradas juntas.

NOTAS

Guemará

גמ’
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מַע לָן  nuestra מַתְנִיתִין Nos enseña קָא מַשְׁ
Mishná, ה חִילָּ תְּ בַּ יָצָא  לּאֹ  שֶׁ עְיָין  מִמַּ ין  בֵּ תָנֵי   al דְּ
decir «como con aguas de un manantial 
que no acaba de brotar», etc.

עַל ית הַבַּ לָחִין אֵין בֵּ ְ ית הַשּׁ  Con las aguas בֵּ
de ambos, el campo ‘sediento’ sí se 
riega, pero el campo ‘satisfecho’, 
לָא ה  חִילָּ תְּ בַּ יָצָא  לּאֹ  שֶׁ עְיָין  מִמַּ  ni con אֲפִילּוּ 
aguas de un manantial que no acaba 
de brotar se riega.

לְהֵי חֵי”ת .Meshalhé14 נִישַׁ בְּ ף  מִתְחַלֵּ וְהֵ”א 
Y la letra he es intercambiable por la 
letra jet.

נָא תָּ  מַאן  ¿Quién es el Tana  מַתְנִיתִין  דְּ
מוֹעֵד ל  שֶׁ חוּלּוֹ  בְּ הּ  בָּ לְמִיטְרַח  רִי  שְׁ פְסֵידָא   de דִּ
nuestra Mishná, que sostiene que 
para evitar una pérdida está permitido 
realizar una labor que implique esfuerzo 
en Jol Hamoed, לָחִין ְ הַשּׁ ית  בֵּ גוֹן   como la כְּ
de regar un campo “sediento”?

 הַרְוָוחָה לָא Para obtener un beneficio, 
no está permitido:  עַל הַבַּ בֵית  דְּ גוֹן   por כְּ
ejemplo, regar un campo “satisfecho”, 
הּ הֶפְסֵד אֵין בָּ קוֹתָהּ מֵאַחַר שֶׁ אָסוּר לְהַשְׁ  דְּ el cual 
está prohibido regar porque no se 
genera ninguna pérdida por el hecho 
de no hacerlo, א אֶלָּ קוֹתָהּ  לְהַשְׁ צָרִיךְ  אֵין   שֶׁ
תָא מִילְּ דְּ  pues no es necesario לְהַרְוָוחָה 
regarlo más que para conseguir un 
beneficio, וּוֹיָהּ אַפְלֵי חָרְפֵי  que sería, en לְשַׁ
este caso, hacer que los frutos tardíos 
maduren pronto.

טָרְחִינַן לָא  מִיטְרַח  סֵידָא  פְּ מְקוֹם  בִּ  אֲפִילּוּ 
Y que, aun cuando haya una 
pérdida de por medio, tampoco 
está permitido realizar una labor 
en Jol Hamoed si requiere mucho 
esfuerzo, קָתָנֵי מַתְנִיתִין  דְּ pues se enseñó 
en nuestra Mishná:  מִים כו’ שָׁ י גְּ  אֲבָל לאֹ מִמֵּ
«Sin embargo, no está permitido regar 
esos campos con el agua de lluvia que formó un charco [ni con el agua de un pozo que deba ser extraída con un recipiente]», 
יהּ טִירְחָא אִית בֵּ וּם דְּ  מִשּׁ porque dicha acción implica mucho esfuerzo.

יִם מֵאִילָן לְאִילָן כִין הַמַּ  מוֹשְׁ Está permitido conducir el agua acumulada alrededor de un árbol hacia otro árbol,  ל מוֹעֵד חוּלּוֹ שֶׁ  בְּ en Jol 
Hamoed:  חַת אִילָן אֶחָד  אִם יֵשׁ מַיִם תַּ si hay agua acumulada en la base de un árbol,  רֶךְ קָטָן מֵאִילָן לְאִילָן ין דֶּ  עוֹשִׂ se hace un pequeño canal de 
un árbol a otro  יִם מֵאִילָן זֶה לְאִילָן אַחֵר כוּ הַמַּ מְשְׁ יִּ דֵי שֶׁ  כְּ para canalizar el agua de ese árbol hacia el otro.

הּ דֶה כּוּלָּ קֶה אֶת הַשָּׂ  לאֹ יַשְׁ Siempre y cuando la persona no conduzca el agua a todo el campo.  הַרְוָוחָה הִיא עַל קָמַיְירֵי דְּ בֵית הַבַּ  בְּ R. Eliezer 
se refiere a un campo “satisfecho”, caso en que regarlo le genera un beneficio a la persona, y abstenerse de hacerlo no le genera 

aguas se permite regar incluso un campo “satisfecho”.  לָא לָן  מַע  מַשְׁ  קָא 
ה חִילָּ תְּ לּאֹ יָצָא בַּ נָא מַעְיָין שֶׁ ה וְלָא שְׁ חִילָּ תְּ צָא בַּ יָּ נָא מַעְיָין שֶׁ  שְׁ Para no incurrir en ese 
error, la Mishná nos enseña que no importa si es un manantial que 
acaba de brotar y tampoco importa si es un manantial que no acaba 
de brotar:  עַל לָא הַבַּ ית  בֵּ אֵין  לָחִין  ְ הַשּׁ ית   בֵּ con las aguas de ambos, el campo 
“sediento” sí se riega, pero el campo “satisfecho”, no.

La Guemará analiza algunas expresiones de la Mishná: 
צַחוּתָא הִיא נָא דְּ ָ לָחִין לִישּׁ ְ ית הַשּׁ הַאי בֵּ מַע דְּ  וּמַאי מַשְׁ ¿Qué es lo que da a entender 
que ese término, “bet hashelajín”, es una expresión que denota ‘sed’? 
כְתִיב  דִּ Lo que está escrito8 en el siguiente versículo:  וְיָגֵעַ עָיֵף  ה   וְאַתָּ Y tú 
estabas sediento y cansado.  וְלָאֵי לְהֵי  וְאַתְּ מְשַׁ מִינָן   וּמְתַרְגְּ Y esa expresión se 
tradujo al arameo así: “y tú estabas meshalhé y laé”9. De aquí vemos que 
el término hashelajín denota ‘sed’. בוּתָא הִיא מְיַיתְּ נָא דִּ ָ עַל לִישּׁ ית הַבַּ הַאי בֵּ מַע דְּ וּמַאי מַשְׁ
¿Y qué es lo que da a entender que ese término, “bet habaal”, es una 
expresión que denota ‘saciedad’?  כְתִיב  דִּ Lo que está escrito10 en el 
siguiente versículo:  תוּלָה בְּ חוּר  בָּ יִבְעַל  י   כִּ Tal como el joven ival con una 
virgen, [ivaluj tus hijos]11.  בוּן תוּלְתָא יִתְיַיתְּ מִיתּוֹתַב עוּלֵם עִם בְּ מַה דְּ מִינָן אֲרֵי כְּ  וּמְתַרְגְּ
נַיִיךְ בְּ יךְ  גַוָּ  בְּ Y esa oración se tradujo al arameo así: “tal como se sacia el 
joven con una virgen, se saciarán contigo tus hijos”. Vemos de aquí 
que el término baal denota ‘saciedad’.

La Guemará se pregunta quién es el Tana que enseñó esta Mishná:
לָא הַרְוָוחָה  אֵין  פְסֵידָא  נָא דִּ תָּ  מַאן  ¿Quién es el Tana que sostiene que para 
evitar una pérdida sí está permitido realizar una labor en Jol Hamoed 
(regar un campo “sediento”), pero para obtener un beneficio (regar 
un campo “satisfecho”), no,  סֵידָא מִיטְרַח נָמֵי לָא טָרְחִינָן מְקוֹם פְּ  וַאֲפִילּוּ בִּ y que, 
aun cuando haya una pérdida de por medio, tampoco está permitido 
realizar una labor en Jol Hamoed si se requiere mucho esfuerzo (extraer 
agua con un recipiente)? La Guemará responde:  ן בֶּ אֱלִיעֶזֶר  י  רִבִּ הוּנָא  רַב   אָמַר 
תְנָן דִּ הִיא   יַעֲקֹב  Dijo Rav Huna: El Tana de nuestra Mishná es R. Eliezer 
ben Yaakov, pues se enseñó en otra Mishná12:  אוֹמֵר יַעֲקֹב  ן  בֶּ אֱלִיעֶזֶר  י   רִבִּ
יִם מֵאִילָן לְאִילָן כִין אֶת הַמַּ  מוֹשְׁ «R. Eliezer ben Yaakov dice: Está permitido, 
en un campo “satisfecho”, canalizar el agua acumulada alrededor de un 
árbol hacia otro árbol, excavando un pequeño canal entre ellos, porque 
esta acción no conlleva ningún esfuerzo13,  הּ כּוּלָּ דֶה  הַשָּׂ אֶת  קֶה  יַשְׁ לּאֹ  שֶׁ  וּבִלְבַד 
siempre y cuando la persona no riegue así todo el campo, porque eso sí 

NOTAS

8	 Devarim 25:18.

9	 Las palabras hashelajín y meshalhé comparten la misma raíz etimológica. Y aunque hashelajín se escriba con la letra jet, y meshalhé con he, ambas letras son 
intercambiables (Rashi).

10	 Yeshaiahu 62:5.

11	 Las palabras habaal, ival e ivaluj comparten la misma raíz etimológica.

12	 Moed Katán 1:3.

13	 Según la versión de Rashi que figura al lado del Rif.

14	 La palabra nishalhé fue reemplazada por meshalhé, conforme a la acotación del Masóret Hashás.
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ningún perjuicio.  תָא מִילְּ דְּ הַרְוָוחָה  דְּ  אַלְמָא 
י אֱלִיעֶזֶר  אָסַר רִבִּ Vemos, por lo tanto, que 
R. Eliezer prohíbe la obtención de un 
beneficio en Jol Hamoed cuando éste 
es fruto de la realización de una labor 
que exige mucho esfuerzo. 

שׁ מַמָּ חָרְבָה   Si dices que אִילֵימָא 
su significado es que “se secó” 
literalmente; ה בּוּר עֲשָׂ נַּ  es decir, que el שֶׁ
campo quedó desolado, קֶה לְמַשְׁ לִי  ה   לָמָּ
 para qué querría la persona¿ לְהַהִיא
regarlo?,  נָה לְעוֹלָם קָּ הָא אֵין לָהּ תַּ  si ya no¡ דְּ
tiene arreglo!

אַחֵר מַעְיָין  לָהּ  וְיָצָא  זֶה  עְיָין  מִמַּ חָרְבָה  שֶׁ
R. Yehuda se refirió a que el manantial 
se secó, pero brotó otro manantial. 
נּוּ תּוֹת מִמֶּ רְגִילָה לִשְׁ חָרַב מַעְיָינָהּ שֶׁ  O sea, que שֶׁ
se secó el manantial del que el campo 
solía abastecerse, אִי תּוֹת  לִשְׁ רְגִילָה  שֶׁ כֵיוָן   דְּ
ירָא סֵידָא יַתִּ יו אִית לֵיהּ פְּ קֶה לַהּ עַכְשָׁ  ,pues לָא מַשְׁ
dado que el campo solía “beber” de 
ese manantial constantemente, si la 
persona no lo riega en ese momento, 
sufrirá un gran perjuicio;  הָכִי  אֲפִילּוּ 
לָאו דְּ לָהּ  צָא  יָּ שֶׁ עְיָין  מִמַּ א  אֶלָּ יְהוּדָה  י  רִבִּ רֵי  שָׁ  לָא 
הוּא  טִירְחָא  y ni en esas condiciones 
R. Yehuda permite regar el campo 
sino únicamente con las aguas del 
manantial que acaba de brotar, ya que 
eso no implica un esfuerzo tan grande; 
הוּא טִירְחָא  דְּ קִילוֹן  וּמֵי  מִים  שָׁ גְּ מֵי   pero אֲבָל 
regarlo con agua de lluvia o con la que 
se debe extraer con un recipiente, lo 
cual sí implica mucho esfuerzo,  רֵי  לָא שָׁ
לָחִין ְ  אֲפִילּוּ לְבֵית הַשּׁ no lo permite ni para 
regar un campo “sediento”.  חָזֵינַן  וְעוֹד 
י יְהוּדָה לאֹ יַפְנֶה מַיִם כו’ קָאָמַר רִבִּ  דְּ Y, además, 
se puede observar que R. Yehuda 
dijo: «La persona no tiene permitido 
desviar un canal de agua, etc.».   אַלְמָא
ירָא יַתִּ י יְהוּדָה טִירְחָא  רִבִּ רֵי  לָא שָׁ  דְּ Vemos que 
R. Yehuda no permite la realización de 
una labor que exige mucho esfuerzo en 
Jol Hamoed.  הִיא יְהוּדָה  י  רִבִּ מַתְנִיתִין  אַלְמָא 
Por lo tanto, también vemos que el 
Tana de nuestra Mishná es R. Yehuda, 
מַעְיָינָהּ חָרַב  נָא  שְׁ לָא  עֲזַרְיָה  ן  בֶּ אֶלְעָזָר  י  רִבִּ הָא   דְּ
חָרַב לאֹ  נָא  שְׁ וְלָא  ה  חִילָּ תְּ בַּ לָהּ  צָא  יָּ שֶׁ עְיָין   מִמַּ ya 
que, para R. Elazar ben Azaria, no 
importa si su manantial se secó y 
tampoco importa si su manantial no 
se secó: רְוַיְיהוּ אָסַר  תַּ en ambos casos él 
prohíbe regar el campo con aguas de 
un manantial que acaba de brotar16.

implica un poco de esfuerzo, y el hecho de no regarlo no le genera ningún 
perjuicio». La Guemará rechaza la respuesta de Rav Huna:  י מַעְתְּ לֵיהּ לְרִבִּ שָׁ  אֵימוּר דְּ
לָא  אֱלִיעֶזֶר הַרְוָוחָה דְּ Lo que escuchamos decir a R. Eliezer ben Yaakov en esa 
Mishná es que, si la labor le genera un beneficio a la persona, no está 
permitido realizarla en Jol Hamoed; ּמַעְתְּ לֵיה סֵידָא מִי שָׁ מְקוֹם פְּ  טִירְחָא בִּ pero que 
esté prohibido realizar una labor que implique mucho esfuerzo cuando 
hay una pérdida de por medio, ¿acaso lo escuchamos decir eso?

La Guemará da otra respuesta:
תַנְיָא י יְהוּדָה הִיא דְּ י רִבִּ א הָא מַנִּ פָּ א אָמַר רַב פַּ  אֶלָּ Más bien, dijo Rav Papa: ¿Quién 
es el Tana de nuestra Mishná? Es R. Yehuda, pues se enseñó en una 
Baraitá:  י מֵאִיר בְרֵי רִבִּ עַל דִּ ית הַבַּ דֵה בֵּ נּוּ אֲפִילּוּ שְׂ קִין מִמֶּ ה מַשְׁ חִילָּ תְּ  מַעְיָין הַיּוֹצֵא בַּ «Con 
las aguas de un manantial que acaba de brotar está permitido regar 
también un campo “satisfecho”. Estas son las palabras de R. Meir. 
חָרְבָה שֶׁ לָחִין  ְ הַשּׁ ית  בֵּ דֵה  שְׂ א  אֶלָּ קִין  מַשְׁ אוֹמֵר אֵין  יְהוּדָה  י   R. Yehuda dice: No está רִבִּ
permitido regar con esas aguas más que un campo “sediento” que se 
secó. ְכָך וְלאֹ  כָךְ  לאֹ  אוֹמֵר  עֲזַרְיָה  ן  בֶּ אֶלְעָזָר  י   R. Elazar ben Azaria dice: No es רִבִּ
correcta ni una opinión ni la otra. La Baraitá continúa:  י יְהוּדָה ן אָמַר רִבִּ  יָתֵר עַל כֵּ
Más aún, dijo R. Yehuda:  ל חוּלּוֹ שֶׁ תוֹ וּלְחוֹרְבָתוֹ בְּ קֶה לְגִינָּ יִם וְיַשְׁ ת הַמַּ  לאֹ יַפְנֶה אָדָם אַמַּ
 מוֹעֵד La persona no tiene permitido desviar un canal de agua para regar 
su huerto ni para regar lo que plantó sobre los escombros de su casa15, en 
Jol Hamoed, pues esto conlleva mucho esfuerzo». La Guemará analiza las 
palabras de R. Yehuda:   מַאי חָרְבָה ¿Qué significa «un campo “sediento” que 
se secó»?  קֵי לָהּ מַשְׁ ה לִי דְּ שׁ לָמָּ  אִילֵימָא חָרְבָה מַמָּ Si dices que su significado es “se 
secó” literalmente porque no quedó en él ninguna planta, ¿para qué se 
regaría ese campo?  עְיָין זֶה וְיָצָא לָהּ מַעְיָין אַחֵר חָרְבָה מִמַּ י שֶׁ יֵּ  Más bien, dijo אָמַר אַבַּ
Abaye: “R. Yehuda se refirió a que el manantial que abastecía el campo 
se secó, pero brotó otro manantial nuevo; y si la persona no regaba el 
campo en ese momento, la pérdida habría sido grande. Por eso R. Yehuda 
permite regarlo con las aguas del manantial nuevo; pero prohíbe regarlo 
con las aguas que se extraen de un pozo con un recipiente, porque eso exige 
mucho esfuerzo”. Vemos que R. Yehuda prohíbe realizar una labor que le 
genere un beneficio a la persona, como la de regar un campo “satisfecho”, 
y, además, prohíbe realizar una labor que exija mucho esfuerzo aunque 
sirva para evitar una pérdida. Por lo tanto él es el Tana de nuestra Mishná. 

La Guemará termina de analizar la Baraitá:
כָךְ וְלאֹ  כָךְ  לאֹ  אוֹמֵר  עֲזַרְיָה  ן  בֶּ אֶלְעָזָר  י   רִבִּ «R. Elazar ben Azaria dice: No es 
correcta ni una opinión ni la otra». La Guemará explica su intención: 
נָא לאֹ חָרַב מַעְיָינָהּ נָא חָרַב מַעְיָינָהּ וְלָא שְׁ  לָא שְׁ R. Elazar quiso decir que no importa 
si su manantial se secó y tampoco importa si su manantial no se secó: 
ה לאֹ חִילָּ תְּ צָא בַּ יָּ  מַעְיָין שֶׁ de todos modos, con las aguas de un manantial que 
acaba de brotar no está permitido regar un campo en Jol Hamoed. 

La Guemará objeta la respuesta de Rav Papa:
אי  וּמִמַּ ¿Y cómo sabes que el Tana de nuestra Mishná es realmente 
R. Yehuda? עַל לָא ית הַבַּ לָחִין אֵין בֵּ ְ ית הַשּׁ י יְהוּדָה בֵּ אן לָא קָאָמַר רִבִּ לְמָא עַד כָּ  Quizás no דִּ
lo es, porque hasta aquí no ha dicho R. Yehuda que un campo “sediento” 
sí se permite regar, y que un campo ‘satisfecho’, no,  ה חִילָּ תְּ צָא בַּ יָּ א מַעְיָין שֶׁ  אֶלָּ
más que con el agua de un manantial que acaba de brotar,

NOTAS

15	 Tosafot.

16	 Aquí, la traducción de Rashi se apega a las acotaciones del Baj.




